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※ コリャ英和！、 電子辞典はロゴヴィスタ株式会社の商標または登録商標です。

Ⓒ

※ は米国 の米国及びその他の国における登録商標です。

※ の著作権は、米国 社に帰属します。 は、米国 社の米国及びその他の国における登録商標です。

※ロジカルテック株式会社 ’ エンジンを搭載しています。

※本製品は日本語音声読み上げに（株）アクエストの規則音声合成ライブラリ Ⓡ を使用しており、その著作権は 同社に帰属します。

※記載された会社名、商品名は、各社の商標または登録商標です。

※中国語・韓国語入力システムには、株式会社高電社の および を使用しています。

●本製品は、優れた翻訳技術を備えた製品ですが、翻訳する原文によっては翻訳結果の内容が正確でない場合があります。予めご了承ください。

なお、ロゴヴィスタ 株 は本製品の翻訳結果の内容を保証するものではありません。翻訳結果につきましては、お客様の責任においてご使用ください。

●お客様が本ソフトウェアをインストールし、使用するためには、パッケージ内の使用許諾契約の内容に同意していただく必要があります。

使用許諾契約の内容に同意いただけない場合でも、本ソフトウェアの返品はお受けいたしかねます。

●本製品のレンタルおよび中古販売による再使用を禁じます。

本製品の仕様は、予告なく変更される場合があります。



Chapter 1

コリャ英和!  各国語の翻訳機能  
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    翻訳しながらインターネット検索索  

Internet  Explorer    で呼び出した  Web  ページを翻訳   ⇨第 4 章
Internet  Explorer  がインストールされている環境では、コリャ英和！各国語の翻訳機能が組み込まれます。これらを使って、  
いつでも翻訳・辞書引きを⾏行行うことができます。下図は、呼び出したスペイン語サイトを⽇日本語に翻訳する例例です。  

海外のサイトを⽇日本語キーワードで検索索して  
翻訳したいときは…サーチ翻訳                           ⇨第 2 章  

⽇日本語キーワードを⼊入⼒力力すると、翻訳結果の外国語でサイトを検索索します。「検索索サイトの⾃自動翻訳」機能をオンにしておけ  
ば、検索索したサイトを翻訳して表⽰示します。  
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2 コリャ英和！   各国語の翻訳エンジンについて

    各国語版の翻訳⽅方法  
「コリャ英和！欧州5⾔言語（フランス語・ドイツ語・スペイン語・イタリア語・ポルトガル語）・ロシア語・中国語」（以下「各国
語」と略略記します）では、⽇日本語、フランス語、ドイツ語、イタリア語、ポルトガル語、スペイン語、ロシア語、中国語（簡・
繁）、韓国語の双⽅方向翻訳を⾏行行うことができます。    
各国語版は英語を介して多⾔言語の翻訳を⾏行行います。例例えば  ⽇日本語の場合、英語を介して各国語との双⽅方向翻訳を⾏行行いま
す。  同様に、英語を介してフランス語⇔ドイツ語、イタリア語⇔スペイン語といった翻訳を⾏行行うこともできます。  

ただし、韓国語と中国語は直接⽇日本語との双⽅方向翻訳が⾏行行われます。韓国語と中国語を別の⾔言語にする場合、⽇日本語と
英語を介して翻訳されます。  

前記のようなしくみで翻訳を⾏行行う性質上、より良良い翻訳結果を導くためには、いったん中間になる⾔言語（英語または⽇日本  
語）に翻訳し、その結果を修正してから⽬目的の⾔言語に再度度翻訳することで訳質を向上させることができます。  

「翻訳エンジン」とは、コリャ英和！各国語の中で、実際に翻訳を実⾏行行するソフトウェアを指します。ここで
は、翻訳エンジンの概要を説明します。  
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3 コリャ英和！     各国語の翻訳スタイルについて  
「翻訳スタイル」とは、翻訳するための複数の条件をセットとしてまとめたものです。翻訳スタイルには、使
⽤用する辞書と翻訳設定が含まれます。各国語版では、中間⾔言語（英語）と⽇日本語の翻訳時、⽇日
中・中⽇日翻訳時に使⽤用されます。ここでは、翻訳スタイルの概要を紹介します。  

 ☞ 翻訳スタイルの操作⽅方法については、「第２章    操作パネルの使い⽅方」の「３.  翻訳スタイルの選択ボタンの使い  
⽅方」をご覧ください。  

    翻訳スタイルとは  
翻訳スタイルとは、使⽤用する辞書、翻訳設定（訳出する⽅方法）を定義したひとまとまりの条件を⾔言います。翻訳スタイルは名  
前を付けて登録しておくことができますので、翻訳⽬目的にしたがって翻訳スタイルを切切り替えるだけで、訳出⽅方法を変えるこ
とができます。翻訳のたびに辞書や翻訳設定をいちいち変更更する⼿手間が無くなります。  以下は英⽇日⽤用翻訳スタイ
ル「趣味・娯楽」の設定例例（初期値）です。  

    翻訳に使う辞書（システム辞書・専⾨門辞書・分野辞書・ユーザ辞書）  
コリャ英和！各国語では、システム辞書、専⾨門辞書（分野辞書）、ユーザ辞書の3  種類の辞書を利利⽤用できます。  
システム辞書は、常に使⽤用する基本的な辞書です。  
専⾨門辞書は分野別の専⾨門⽤用語を収録した辞書です。  ユーザ辞書はお使いになる⽅方が独⾃自に使⽤用する語句句を登録してお
く辞書で、複数作成することができます。英⽇日・⽇日英、韓⽇日・⽇日韓、中⽇日・⽇日中翻訳では  事例例⽂文をまとめた事例例⽂文ファイル
を活⽤用することもできます。使⽤用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利利⽤用されます。  

■使⽤用できる辞書の種類

                  使⽤用できる辞書については、次節「4.コリャ英和！各国語の翻訳に使⽤用できる辞書について」をご覧ください。  

システム辞書

専門辞書(複数も可)

ユーザ辞書(複数も可)

事例文ファイル
(英日・日英/中日・日中/韓日・日韓)
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    翻訳設定  
翻訳設定には、以下の訳出⽅方法が定義されます。翻訳⽬目的にそって設定を変更更します。  

英⽇日  

設定項⽬目 選択できる値 
⽂文体 「〜～だ調」、「〜～です調」※、「〜～である調」のいずれか 
固有名詞の訳出形式 「英語のみ」、「⽇日本語のみ」※、「⽇日本語（英語）」のいずれか 
英数字 「そのまま」※、「半⾓角（1 バイト）」、「全⾓角（2 バイト）」のいずれか 
全⾓角と半⾓角の間にスペースを⼊入れる 「はい」※、「いいえ」のいずれか 

※印は、翻訳スタイル「⼀一般」に初期値として設定されている値  

⽇日英  

設定項⽬目 選択できる値 
箇条書きの表現 「命令令⽂文」※、「平叙⽂文」、「動名詞」、「to-不不定詞」、「3  ⼈人称単数現在形の動詞  

句句」のいずれか 
主語のない⽂文 「"it"を主語に補う」、「受動態で表現する」※、「⼈人称代名詞を主語に補う」、「命  

令令⽂文で表現する」、「3 ⼈人称単数現在形の動詞句句で表現する」のいずれか 
冠詞の付け⽅方 「冠詞"the"を出⼒力力」、「冠詞"a/an"を出⼒力力」、「無冠詞」、「無指定」※のいずれか 
略略語・数字間のブランク 「ブランクあり」※、「ブランクなし」のいずれか 

※印は、翻訳スタイル「⼀一般」に初期値として設定されている値です。  
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4 コリャ英和！   各国語の翻訳に使⽤用できる辞書について  
コリャ英和！各国語 では、翻訳に必ず使⽤用されるシステム辞書のほかに、以下の辞書を使⽤用すること
ができます。  

    これらの辞書は、いずれも「翻訳スタイル」に設定して有効になります。設定⽅方法については、「第２章    操作パ
ネルの使い⽅方」の「３.    翻訳スタイルの選択ボタンの使い⽅方」をご覧ください。  

    ユーザ辞書  
翻訳に必要な単語をユーザ⾃自⾝身が登録していく辞書です。ユーザ辞書はあらかじめ各⾔言語に  1  つずつ空の辞書が⽤用意され
ています。  

    分野辞書  
コリャ英和！各国語  にあらかじめ搭載されている翻訳⽤用の辞書です。翻訳を⾏行行う⽂文章に合った分野辞書を指定し
て使⽤用します。分野辞書は専⾨門辞書の⼀一種として扱われます。  

英⽇日翻訳⽤用の分野辞書のジャンル......................................

英⽇日翻訳⽤用には、以下のジャンルの分野辞書を⽤用意しています。  

ビジネス⼀一般 科学技術⼀一般 コンピュータ エンターテイメント 固有名詞 
法律律 ⾦金金融・経済 情報⼀一般 機械   電気電⼦子通信 
バイオ 応⽤用物理理 応⽤用化学   化学   物理理  

⽇日英翻訳⽤用の分野辞書................................................
⽇日英翻訳⽤用には、以下のジャンルの分野辞書を⽤用意しています。  

ビジネス 科学⼀一般 コンピュータ カルチャー   トラベル 
法律律 ⾦金金融・経済 情報   機械   電気電⼦子通信 
バイオ 物理理 化学   住所  

⽇日中・中⽇日の分野辞書（コリャ英和！中国語のみ）..................  
⽇日中・中⽇日翻訳翻訳⽤用には、以下のジャンルの分野辞書を⽤用意しています。  

医学 化学 環境 機械⼯工学   ⾦金金属 
⾦金金融 軽⼯工業 建設   原⼦子⼒力力   固有名詞 
鉱業 情報⼯工学 数学   ⽣生物学 地質学  
地理理学   電気⼯工学   電⼦子⼯工学   農業   物理理学  
⼒力力学  
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5 ユーザデータを別のコンピュータに移すには  
ここでは、使⽤用したユーザ辞書や事例例⽂文ファイルなどのユーザデータを、別のコンピュータへ移動する⽅方法を説
明します。  

    ユーザデータを移動するには  
ユーザデータの保存場所はお使いのOSによって異異なります。初期設定では下記の場所にユーザデータが保存されます。  

Windows  XPをお使いの場合  

C:\Documents  and  Settings\(ユーザーアカウント名)\My  Documents\LogoVista_̲Corp\Korya2014  

Windows  Vista,  7,  8をお使いの場合  

C:\Users\(ユーザーアカウント名)\Documents\LogoVista_̲Corp\Korya2014  

全てのユーザデータを移動するに
は  ...............................................................

 1 移動先のコンピュータにコリャ英和！  各国語  をインストールします。

 2 ユーザデータが保存されている[Korya2014]フォルダをコピーし、移動先のコンピュータ上の[Korya2014]
フォルダに上書きします。  

Windows8での[Korya2014]フォルダ  

移動したユーザ辞書や事例例⽂文ファイルを使⽤用するには、翻訳スタイルマネージャで該当する辞書をロードします。  

☞ 辞書のロード⽅方法については、「第２章    操作パネルの使い⽅方」の「３. 翻訳スタイルの選択ボタンの使い⽅方」をご覧くだ
さい。  



Chapter 2

操作パネルの使い⽅方  



1 操作パネルの名称と機能

コリャ英和！  操作パネルには、翻訳エディタをはじめとする翻訳のためのツールや、翻訳を補助
するための便便利利なツールが集められています。これらの機能は、コリャ英和！2014  操作パネル上
のボタンをクリックすることで、ご利利⽤用いただけます。

    コリャ英和！  操作パネルを起動するには  
デスクトップの［コリャ英和！  操作パネル］アイコンをダブルクリックします。  

■［コリャ英和！ 操作パネル］アイコン

デスクトップに［コリャ英和！ 操作パネル］が⾒見見当たらないときは、  
［スタート］ボタン→［（すべての）プログラム］→［コリャ英和！《 ○ ○ 語 》 ］→［操作パネル］の順に選択します。  
☞《○○語》の部分には「フランス語」「中国語」などお買い求めの⾔言語名が表⽰示されます。  

［コリャ英和！  操作パネル］が表⽰示されます。また、デスクトップのタスクトレイに［操作パネル］アイコンが表⽰示されま
す。  

■操作パネル

■Windows7,  8ならではの短縮操作
タスクバーの操作パネルにマウスをあてると、よく使う機能  
のショートカットがサムネイルウィンドウに表⽰示されます。同  
様に、右クリックで表⽰示されるコンテキストメニューにもよく  
使う機能のショートカットを配置。  
操作パネル起動中なら画⾯面を前⾯面に表⽰示することなく、タ  
スクバーからよく使う機能を実⾏行行できます。  

■操作パネルアイコン
タスクトレイの［操作パネル］アイコンをクリックすると操作パネルが最前⾯面  
に表⽰示されます。操作パネルが⾮非表⽰示になっているときや、他のウィンドウ  
に隠れているときに使います。  

マウスをあてた状態で選択   右クリックで選択  

注
意
！  
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2 翻訳⽅方向の選択ボタンの使い⽅方  
［翻訳⽅方向の選択］ボタンは、［操作パネル］で翻訳を⾏行行う際の翻訳⽅方向を切切り替えるときに使⽤用します。  

    コリャ英和！各国語 での翻訳⽅方向の変更更⽅方法  
翻訳⽅方向を変更更する場合は、［翻訳⽅方向］ボタンをクリックして開くメニューから「《○○語》から⽇日本語へ」または「⽇日本語  
から《○○語》へ」を選択して切切り替えます。  

☞《○○語》の部分には「フランス語」「中国語」などお買い求めの⾔言語名が表⽰示されます。  

コリャ英和！中国語や、複数のコリャ英和！製品がインストールされている場合やなど、翻訳⽅方向が⼆二つ以上ある場合は、次の
ようなメニューが表⽰示されます。この場合は、まずメニューで原⽂文の⾔言語を選択し、次にサブメニューで訳⽂文の⾔言語を選択しま
す。  



3 翻訳スタイルの選択ボタンの使い⽅方  
翻訳スタイルは、翻訳結果を左右する条件をまとめたもので、使⽤用する辞書（専⾨門辞書、分野辞書、ユー  
ザ辞書）と⽂文体や固有名詞の訳出⽅方法などの「翻訳設定」が含まれます。ここでは、翻訳スタイルの選択  
⽅方法と、翻訳スタイルの編集⽅方法を説明します。  

    翻訳スタイルについて  
あらかじめ⽤用意されている翻訳スタイルには、それぞれに名前がつけられています。コリャ英和！各国語    では、次  の翻訳ス
タイルを⽤用意しています。このうち、「⼀一般」がデフォルトの翻訳スタイルです。「ユーザ設定    1」〜～「ユーザ設定   4」は、  ⽤用意さ
れたジャンル以外の翻訳スタイルを使いたいときに設定していただく翻訳スタイルです。  以下の翻訳スタイルがあ
ります。英⽇日、⽇日英ともに名称は同じです。  

⼀一般 ビジネス・法律律 電気・電⼦子・情報 科学・機械 理理化学 
趣味娯楽 ユーザ設定  1 ユーザ設定  2 ユーザ設定  3 ユーザ設定  4 

これを使い分けることによって、原⽂文をより正確に翻訳できるようになります。  

コリャ英和！韓国語で利利⽤用できる翻訳スタイルは「⼀一般」のみとなります。  

翻訳スタイルを変更更するには  ...........................................................
翻訳スタイルは、［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニューから選択して設定できます。［操作パネル］では、以  
下のメニューが表⽰示されます。  

■［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニュー

このメニューから使⽤用する翻訳スタイルを選択すると、その翻訳スタイルに設定されている辞書や翻訳設定が活⽤用されて翻  
訳されます。  

注
意
！  
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4 選択翻訳ボタンの使い⽅方  
［選択翻訳］ボタンはアプリケーション上で選択された⽂文章を翻訳するときに使います。実⾏行行すると、翻訳  
ビューワが起動し、翻訳結果を表⽰示します。  

    操作パネルで翻訳するには  
操作パネルを使って翻訳してみましょう。  

アプリケーションで翻訳するテキストを  

選択し、操作パネルで翻訳⽅方向を設  
定して［選択翻訳］ボタンをクリックしま  
す。  

 2 翻訳ビューワが起動し、選択したテキストが翻訳さ  
れ、結果が表⽰示されます。  

1



5 選択辞書引きボタンの使い⽅方  
［選択辞書引き］ボタンは、アプリケーション上で選択された語句句の辞書引きを⾏行行うときに使います。各翻
訳エンジンで使われている翻訳辞書を利利⽤用できます。  

    辞書引きするには  
アプリケーションで辞書引きしたい語  

1 句句を選択し、操作パネルで翻訳⽅方向  
を設定して［選択辞書引き］ボタンをク  
リックします。  

［辞書ビューワ］ウィンドウが開き、辞書引き結果を表⽰示します。  
2
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6 翻訳ツールの使い⽅方  
［ツール］ボタンには、コリャ英和！各国語のいろいろな翻訳アプレットや辞書ツールが⽤用意さ
れています。  ここでは、いろいろな翻訳アプレットの概要を紹介します。  

☞「ファイル翻訳」については、「第  7  章   ファイル単位で翻訳するには」を参照してください。  

    サーチ翻訳の使い⽅方  
［ツール］ボタン− ［サーチ翻訳］は、⽇日本語の語句句を外国語に翻訳し、その語句句をキーワードにして海外のインターネットサ
イ  トにアクセスし、ページ（サイト）を翻訳するための機能です。実⾏行行すると、［サーチ翻訳］ウィンドウが開きます。この機能の
基  本的な使い⽅方を説明します。  

［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し翻訳⽅方向・翻訳スタイルを決める  ......................
［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し、翻訳⽅方向や翻訳スタイルを決めます。ここで決めるのは、サーチしたサイトを翻訳する  
⽅方向のことです。  

操作パネルの［翻訳］ボタンをクリックして開くメニューから［サーチ翻訳］を選択します。  
  ［サーチ翻訳］ウィンドウが表⽰示されます。  

翻訳⽅方向を決めます。  
  

 3 翻訳スタイルを選択します。  

1

2



⽇日本語を⼊入⼒力力してサーチ  ..............................................................

 1 クリック

  
 2 

ウィンドウの左上のボタンをクリックし、表⽰示され  
るリストから検索索サイトを選択します。  

検索索サイトを選択すると、⾃自動的に翻訳⽅方向が
変わります。  

キーワードの⼊入⼒力力ボックスに⽇日本語の語句句を⼊入  
⼒力力し、［検索索］ボタンをクリックします。  

⼊入⼒力力した語句句の訳語をキーワードにし、海外のサイトが検索索されます。同時に、検索索したサイトの翻訳が始まります。  
終了了すると、検索索結果が表⽰示されます。  
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1

2

    監視ボタンでタッチ辞書引きを⾏行行うには  
［監視］ボタンの機能を「タッチ」−「辞書引き」に設定し、［監視］ボタンをクリックしてオンにします。  

      [タッチ辞書引き]ウィンドウが表⽰示されます。  

操作パネルで翻訳⽅方向を設定し、アプリケーショ  
ンのテキストの上にカーソルを移動します。  

カーソルがある語句句が辞書引きされ、辞書引き結  
果が［タッチ辞書引き］ウィンドウに表⽰示されます。  

カーソルを移動するごとに辞書引きが実⾏行行されま  
す。  

     クリップボード監視機能を使うには  
監視対象をクリップボードに設定したときは、アプリケーション上のテキストをコピーや切切り取りコマンドで、、クリップボードに収納すると、  
翻訳、辞書引き、読み上げのいずれかの機能を実⾏行行します。  

翻訳   辞書引き  
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Chapter 3

翻訳エディタで翻訳するには  



翻訳 翻訳 に

1
訳 翻訳

ま

翻訳 に
翻訳 ま



    翻訳エディタで扱えるファイル形式  
翻訳エディタでは、原⽂文として以下のファイル形式の⽂文書を開いて翻訳することができます。  

●テキストファイル（拡張⼦子「.txt」）

●HTMLファイル（Webブラウザで保存されたファイルまたは  Webページ、拡張⼦子「.htm」「.html」など）
●Wordの⽂文書ファイル（拡張⼦子「.doc」「.docx」）
●リッチテキスト形式のファイル（拡張⼦子「.rtf」）
●Acrobatファイル（拡張⼦子「.pdf」）

●HTMLファイル、Wordの⽂文書ファイルやリッチテキスト形式のファイルを読み込んだときは、フォントやスタイルなどの書

式情報は失われます。
●読み込めるファイルのサイズは、約  4MB（30,000⽂文程度度）までです。

●Wordの⽂文書ファイル、リッチテキストファイルを読み込むためには、Word 2000〜～2013のいずれかが必要です。

●英語・フランス語・ドイツ語・イタリア語・ポルトガル語・スペイン語・ロシア語の⽂文は、⼤大⽂文字で
始まり、ピリオド・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。ピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符
（!）の後にスペース・タブ・改⾏行行コードのいずれかが続き、更更に次の語句句が⼤大⽂文字で始まる場合、⽂文
の切切れ⽬目と認識識します。タブ・コロン（:）・セミコロン（;）は、⾒見見出しなど翻訳の区切切りとして認
識識しますが⽂文の切切れ⽬目とは認識識されません。

●⽇日本語の⽂文は、句句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。全⾓角の句句点（。）・疑問符（？）・感
嘆符（！）で⽂文の区切切りとします。これらの後に括弧が続いても構いません。

●韓国語の⽂文は、ピリオド・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。半⾓角のピリオド（.）・疑問符
（?）・感嘆符（!）を⽂文の区切切れとします。

●中国語の⽂文は、句句点、疑問符、感嘆符で終わるのが原則です。  全⾓角の句句点（。）、全⾓角または半⾓角の
疑問符（？／?）・感嘆符（！／!）で⽂文の区切切りとします。

●2つ以上の改⾏行行コードは⽂文末と認識識します。  ⾒見見出しや箇条書きのように句句読点を含まない⽂文の場合は、
次の⽂文とつながらないように、改⾏行行を  2つ以上⼊入れます。

英⽂文の場合、単語の区切切りに  3つ以上の連続したスペース記号を⼊入れると、タブ記号として処理理され、スペース記号が  2つ
以下のときと翻訳結果が異異なります。特に必要がなければ、スペース記号の⼊入⼒力力は、2つ以下にしてください。  

翻訳結果は、次のファイル形式に保存、書き出しができます。  

● 翻訳エディタ専⽤用の⽂文書ファイル（拡張⼦子「.krydoc」）  原⽂文や訳⽂文以外に、翻訳⽅方向、翻訳に使⽤用した辞
書、翻訳のしかたに関する情報などが含まれます。

● テキストファイル（拡張⼦子「.txt」）  原⽂文のみ、訳⽂文のみ、左右対訳、上下対訳のいずれかの形式でテキ
ストファイルに書き出せます。

注
意
！  
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    翻訳エディタの名称と機能  
⽂文書ウィンドウの表⽰示エリア  

メインメニュー  
ツールバー  

タブ  
単語情報バー  

原⽂文ボックス   訳⽂文ボックス   確認翻訳ボックス  

英語を介して⾏行行う翻訳では、
中間翻訳結果が表⽰示されます。  
詳しくは、ヘルプをご覧くださ
い。  

ステータスバー  

⽇日本語解析バー  
※⽇日本語テキストを翻訳中の画⾯面  

［バーを閉じる／開く］ボタン  

レイアウトビューツールバー  
レイアウトビュー  

        ※Web ページ翻訳中の画⾯面  



..........................................................................
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［新規作成］ボタン  

新しい⽂文書を開き、空の⽂文書ウィンドウを表⽰示します。  

［開く］ボタン  

［印刷］ボタン  

クリックすると、⽂文書や  Web ページを開くためのメニューが表⽰示されます。  
［開く］では、保存してある翻訳エディタ専⽤用の⽂文書ファイル（拡張⼦子「.krydoc」）や、翻訳  
したいテキストファイル、Word ⽂文書ファイル、PDF などを開くことができます。  
［お気に⼊入りを開く］、［URL を開く］では、Web  ページを開くことができます。  

［表⽰示形式］ボタン  

クリックすると、⽂文書の印刷に関するメニューが表⽰示されます。  

  

［⽂文字］ボタン  

⽂文書ウィンドウの表⽰示形式を変更更できます。［左右対訳表⽰示］［上下対訳表⽰示］［原⽂文表⽰示］
［訳⽂文表⽰示］のいずれかの形式を選択できます。  

［全翻訳］ボタン  

⽂文書ウィンドウに表⽰示する⽂文字サイズやフォントを変更更します。  

［⽂文字サイズを⼤大きく］［⽂文字サイズを⼩小さく］［⽂文字サイズのリセット］では、原⽂文ボックス、訳⽂文ボッ
クス、⽇日本語解析バー、単語情報バーすべての⽂文字サイズを同時に変更更します。［フォントの設
定］では、⾔言語ごとにフォントと⽂文字サイズを指定できます。  

原⽂文ボックスのすべての未翻訳の原⽂文を翻訳し、訳⽂文ボックスに訳⽂文を表⽰示します。翻訳後、編集した原⽂文も翻訳対象に  
します。  

［選択⽂文翻訳］ボタン  

ポインタが置かれている原⽂文、または選択されている複数の原⽂文を翻訳し、訳⽂文を訳⽂文ボックスに表⽰示します。  

［翻訳中⽌止］ボタン  

実⾏行行中の翻訳を中⽌止します。  

［確認翻訳エリア］の表⽰示／⾮非表⽰示を切切り替えます。  ［確認翻訳エリア表⽰示］ボタン 
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［訳振り］ボタン  

クリックしてオンにすると、⽂文書ウィンドウの表⽰示が訳振りモードになります。訳振りモードでは、原⽂文の主要単語の上に訳  
語が表⽰示されます。  

［確認翻訳の実⾏行行］ボタン  

ポインタが置かれている⽂文の翻訳結果の⽂文、再度度、オリジナル⾔言語へと逆⽅方向に翻訳し直し、結果を表⽰示します。確認翻訳された⽂文が原⽂文テキストと
ほぼ同じ意味であれば、翻訳がかなり正確だと判断できます。  

［辞書引き］ボタン  

選択した語句句を研究社  新英和・和英中辞典、クイック辞書、翻訳辞書で辞書引きします。  

［例例⽂文検索索］ボタン  

ビジネスレターや私的な⼿手紙、案内状などのひな形や、状況に応じたさまざまな例例⽂文を検索索して、編集中の⽂文書に転送で
きます。  

［Web 検索索］ボタン  

選択した語句句を、検索索サイトで検索索します。［Google Web 検索索］［Yahoo! Web 検索索］［翻訳サー
チ］のいずれかを選択できます。  

［読み上げ］ボタン  

選択した⽂文を⾳音声読み上げします。  

［スクリーンキーボードの起動］ボタン  

スクリーンキーボードを起動します。マルチリンガル版をお使いのとき、英語に含まれないアルファベットやアクセント記号な
どを⼊入⼒力力するときに便便利利です。  

［ナビ］ボタン  

簡単な操作説明を記述したLVナビのウィンドウを表⽰示します。  
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単語情報バー.........................................................................................

単語情報バーには、原⽂文ボックスまたは訳⽂文ボックスで選択した単語に関する情報が表⽰示されます。   ［バーを閉じる］

ボタン／ ［バーを開く］ボタンで表⽰示／⾮非表⽰示を切切り替えられます。  

［別訳語］には、単語対応表⽰示させた単語の別訳語が表⽰示されます。  

［電⼦子辞典］では電⼦子辞典での辞書引きが可能です。  
原⽂文ボックスまたは訳⽂文ボックスで単語を選択後［辞書引き］コマンド  
［別訳語］のリストでリスト内の項⽬目を選択したとき  
電⼦子辞典の⼊入⼒力力ボックスに語句句を⼊入⼒力力して辞書引き  

⽇日本語解析バー.........................................................................................
［⽇日本語解析］は、⽇日本語から別の⾔言語に翻訳する時に有効になります。原⽂文を分析し、翻訳に誤りが起きそうなあいまい要
素があった場合は、その情報を表⽰示します。読みたい情報を選択して［詳細説明］をクリックすると、［⽇日本語解析の詳細説
明］ウィンドウが開き、情報の詳細が表⽰示されます。情報を参考に原⽂文を修正することで、訳⽂文がより正確になることが期待で
きます。 ［バーを閉じる］ボタン／ ［バーを開く］ボタンで表⽰示／⾮非表⽰示を切切り替えられます。

ステータスバー  ........................................................................

ステータスバー  

マウスカーソルが置かれている  
ツールバーボタンの説明  

ポインタの位置の情報  

コマンドボタンの説明や、現在⾏行行われている作業の内容（待機中、翻訳中など）、ポインタの位置の情報（原
⽂文か中間翻訳か訳⽂文か、⾏行行数）を表⽰示します。また、選択されている翻訳⽅方向や翻訳スタイルも表⽰示されま
す。
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翻訳する  .............................................................................
⼊入⼒力力した原⽂文は、［全翻訳］または［翻訳］ボタンで翻訳できます。  

●［選択翻訳］は、翻訳・未翻訳に関わらず、ポインタが置かれている⽂文または選択している複数の⽂文を翻訳します。
●［すべて翻訳］は、未翻訳のすべての原⽂文を頭の⾏行行から順次翻訳します。

⼀一度度翻訳した後に原⽂文を編集した場合、その原⽂文も「未翻訳」として扱われます。  

 1   

1⽂文⽬目が翻訳され、訳⽂文ボックスに訳⽂文が表⽰示さ
れます。このように［翻訳］では、ポインタの置か
れた⽂文だけを翻訳します。  

 2 残りの⽂文をまとめて翻訳してみましょう。  

未翻訳のすべての原⽂文が翻訳され、訳⽂文ボックス
のそれぞれの⾏行行に訳⽂文が表⽰示されます。  

●翻訳エディタには、訳⽂文の精度度を⾼高めていくためのさまざまな機能が⽤用意されています。
詳しくは「3 外国語を翻訳してみよう」、「4 ⽇日本語を翻訳してみよう」をお読みください。

注
意
！  

最初の⽂文だけを翻訳してみましょう。  
1 ⽂文⽬目の原⽂文にポインタを置き、［翻訳］ボ
タンをクリックします。  

［全翻訳］ボタンをクリックします。  

第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  



第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  

a

    翻訳結果を保存する  
翻訳結果は翻訳エディタ専⽤用の⽂文書ファイルに保存できます。⽂文書ファイルには、原⽂文と訳⽂文のほか、翻訳⽅方向や使⽤用した
翻訳スタイルなどの情報も記録され、翻訳エディタでの作業内容がそのまま保存されます。また、翻訳結果を別のア
プリケーションソフトなどで利利⽤用したい場合は、テキスト形式のファイルに書き出すことができます。  

⽂文書ファイルに保存する  ...............................................................
翻訳結果を翻訳エディタ専⽤用の⽂文書ファイルに保存します。  

 ［ファイル］メニューから［名前を付けて保存］を選
択します。  

［ファイル名を付けて保存］ダイアログボックスが
表⽰示されます。  

 2 必要に応じて、保存先のフォルダに移動し、ファイ

ル名を⼊入⼒力力して［保存］ボタンをクリックします。  

これで⽂文書ファイルに保存できます。  

保存されると、ファイル名がウィンドウに表⽰示され
ます。  

すでに保存してある⽂文書ファイルに上書き保存するときは、［上書き保存］コマンドか［保存］ボタンを使います。まだ保存し

たことがない⽂文書の場合は、［ファイル名を付けて保存］ダイアログボックスが表⽰示されます。  

テキストファイルに書き出す  ...........................................................
テキストファイルには、次のいずれかの形式で書き出しができます。  

●原⽂文のみ
●訳⽂文のみ
●左右対訳
●上下対訳

ここでは「訳⽂文のみ」の形式で書き出してみましょう。    
いずれの形式でも、中間翻訳結果は含まれません。  

1
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第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  

a

印刷の実⾏行行.........................................................................

印刷を実⾏行行する前に、プリンタが接続され、印刷できる状態になっていることを確認してください。  

 ［印刷］ボタンをクリックし、表⽰示されるメニューか
ら［印刷］を選択します。  

［印刷］ダイアログボックスが開きます。  

 2 印刷部数などを設定し、［OK］ボタンをクリッ

クします。  

ご使⽤用のプリンタによって、ダイアログの
内容は異異なります。  

印刷が実⾏行行されます。 

●印刷前に、印刷されるイメージを画⾯面に表⽰示して確認できま
す。確認するときは、［印刷］ボタンをクリックし、表⽰示されるメ
ニューから［印刷プレビュー］コマンドを選択します。図のよう
なプレビュー画⾯面が表⽰示され、どのように印刷されるかが確
認できます。

●中間翻訳結果ボックスを表⽰示した状態で印刷すると、中間翻訳結果も含めて印刷されます。また、左右対訳表⽰示形式で原⽂文と訳⽂文のみ印
刷したいときは、中間翻訳結果ボックスを⾮非表⽰示にした状態で印刷します。  
●［ファイル］メニューの［翻訳エディタのオプション］コマンド［印刷］タブでは、印刷に関する次の設定ができます。

・      原⽂文表⽰示や訳⽂文表⽰示の印刷時に、⽂文のセパレータを印刷するかどうか。

・      ヘッダーを付けるかどうか。

・      余⽩白をあけるかどうか。

・      左右対訳表⽰示の印刷時に⽂文番号を付けるかどうか

1

注
意
！  



3 外国語を翻訳してみよう  
外国語の⽂文を⽇日本語に翻訳し、適切切な訳⽂文に仕上げるための機能や注意点を紹介します。  
ここでは、スペイン語を⽇日本語に翻訳する例例で説明しますが、他の⾔言語でも同様の操作ができます。  

    単語対応表⽰示を使って原⽂文にミスがないかチェックする  

不不⾃自然な訳⽂文になってしまった場合、その原因がタイプミスや  OCR の認識識ミス等、原⽂文の不不備である場合がよく
あります。訳⽂文の意味が通らないときは、まず不不⾃自然な個所を単語対応表⽰示でチェックすることで、原⽂文のミスを
⾒見見つけて修正できることがあります。  
ここでは、次の⽂文を翻訳する例例で紹介します。  
Gustavo  Adolfo  Bécquer,  el  auto  de  "Rimas  y  Leyendas",  es  uno  de  los  poetas  más  importantes  
de  la  literatura  española.  
上の⽂文では、” autor” とするべき部分が、タイプミスで“ auto” となっています。  
なお、この例例では原則的に中間翻訳結果ボックス、単語情報ボックスを⾮非表⽰示にした画⾯面例例で説明します。  

 訳⽂文をクリックしてポインタを置き、[翻訳]ボ
タンをクリックします。  

原⽂文では、"autor"という単語が"auto"と誤って⼊入⼒力力されているため、不不⾃自然な⽂文に訳出されてしまいました。そ
こで、原⽂文を修正し、再度度翻訳してみましょう。ここではすでに、修正するべき単語がわかっています。しかし実
際の翻訳では、まず、間違っている単語を⾒見見つけなければなりません。この作業は、翻訳エディタの単語対応の機
能を使えば簡単にできます。  

1

原⽂文が翻訳され、次の翻訳結果が訳⽂文ボックス
に表⽰示されます。  
“ グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩と
レジェンド」の⾃自動⾞車車、それはスペインの⽂文学
で最も重要な詩⼈人の１⼈人です。”   
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翻訳済みの原⽂文を編集すると、すぐに再翻訳が実⾏行行されます。  

適切切な訳⽂文になりました。  
このように、翻訳結果が思わしくないときは、まず不不⾃自然な部分を単語対応で検討することで、原⽂文にタイプミスやOCRの認識識
ミス等による不不備がなかったかどうかをチェックできます。  

編集後の単語対応表⽰示について  

翻訳語に⽂文を編集すると、単語対応表⽰示は次のようになります。  

●原⽂文を編集

編集後、再翻訳が実⾏行行されます。原⽂文、中間翻訳結果、訳⽂文の単語対応も⾒見見直されるので、編集後も単語対応

を表⽰示できます。
●訳⽂文を編集

編集した部分の単語対応が無効になります。それ以外の部分は、原⽂文、中間翻訳結果、訳⽂文の単語対応を表⽰示

できます。

●中間翻訳結果を編集

  編集後、中間翻訳結果の再翻訳が実⾏行行されます。このため、中間翻訳結果と訳⽂文の単語対応は表⽰示できますが、

原⽂文の単語対応は表⽰示できなくなります。 

"auto"  の最後に  "r"  を⼊入⼒力力します。  3

訳⽂文の   "⾃自動⾞車車"   という部分をクリックしま
す。  
訳⽂文の"⾃自動⾞車車"と原⽂文の"   auto   "が⾚赤で表⽰示
されます。これで   "⾃自動⾞車車"  を改善するために
は、対応する"   auto   "  を修正すればよいこと
が分かります。  

2

グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩とレ
ジェンド」の著者、それはスペインの⽂文学で最
も重要な詩⼈人の１⼈人です。  
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第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  

訳⽂文の"レジェンド"が"伝説"に変わります。  

    ユーザ辞書を使⽤用する  
コリャ英和！各国語には、ユーザ⾃自⾝身が語句句を登録できるユーザ辞書の機能があります。コリャ英和！各国語が訳せなかっ
た単語や固有名詞などを登録していくことで、翻訳の精度度が上がっていきます。  

欧州⾔言語から⽇日本語への翻訳では、複数のユーザ辞書の使い分けができます。詳しくは第２章の「3  翻訳スタイ

ルの選択ボタンの使い⽅方」をご覧ください。  

英語から⽇日本語への翻訳ではユーザ辞書は使⽤用できません。  

辞書にない単語が含まれる⽂文を翻訳してみる  .........................................
翻訳エディタで、辞書に登録されていない単語が英⽂文に含まれる場合、どのように翻訳されるかを⾒見見てみましょう。  
ここでは、次の⽂文を翻訳します。  
Ella  está  en  Cuenca.  

 原⽂文にポインタをおき、［翻訳］ボタンをク  リックしま
す。  

原⽂文が翻訳され、翻訳結果が訳⽂文ボックスに表  
⽰示されます。  

" Cuenca "は地名ですが、辞書に登録されていな
いため、原語のまま訳されてしまいました。  

1

注
意
！  
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第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  

再翻訳する  ..........................................................................

 翻訳エディタの［翻訳］ボタンをクリックして、再翻
訳してみます。  

再翻訳され、"Cuenca" が正しく翻訳されます。  

ユーザ辞書が出典元の語句句は、⻘青字で表⽰示されます。  

    専⾨門辞書・分野辞書を使⽤用する  
専⾨門辞書や分野辞書は、分野ごとの専⾨門⽤用語が収録された辞書です。翻訳を⾏行行う⽂文書に応じて使い分けると、より適切切な
翻訳結果を得ることができます。ここでは、専⾨門辞書・分野辞書を使うことにより、翻訳結果がどのように変わるかを紹介しま
す。  

●翻訳に使⽤用できる専⾨門辞書・分野辞書については、本マニュアル第  1 章の「コリャ英和！各国語の翻訳に使⽤用できる辞

書について」をご覧ください。
●分野辞書は、翻訳スタイルの編集ダイアログ上では専⾨門辞書の⼀一種として扱われます。

専⾨門辞書なしで、⾦金金融・経済関連の⽂文章を翻訳してみる  ..............................
まずは、専⾨門辞書を利利⽤用しない場合、どのように翻訳されるかを⾒見見てみましょう。  

 原⽂文にポインタをおき、［翻訳］ボタンをクリックし
ます。  

1

1

次の訳⽂文が表⽰示されます。    
アクティブな資本あるいは⾏行行き渡っている資本
が⾦金金融市場からもう１つの⾦金金融市場まで循環す
る投機マネーです。  
"activo"と"circulante"の 2 つの形容詞が⼀一般的
な意味で訳されているため不不⾃自然な⽂文章になっ
ています。それでは、専⾨門辞書を利利⽤用すると、
この⽂文がどのように訳されるか⾒見見ていきましょ
う。  



2

翻訳スタイル「ビジネス・法律律」を使って再翻訳する  ...................................
インストールした専⾨門辞書を翻訳に利利⽤用するには、専⾨門辞書をロードしておく必要があります。ここでは⾦金金融・経済関連の専
⾨門辞書を使⽤用します。この専⾨門辞書は、あらかじめセットされている翻訳スタイルの「ビジネス・法律律」にロードされています。
そこで、翻訳スタイルを「ビジネス・法律律」に変更更します。  

 ［翻訳⽅方向］ボタンをクリックし、メニューから
［ビジネス・法律律］を選択します。  
これで使⽤用する翻訳スタイルが「ビジネス・法
律律」に変更更されます。  

翻訳スタイルを「ビジネス・法律律」に変更更したことに
よって、翻訳結果がどのように変わるか、⾒見見てみま
しょう。  

原⽂文にポインタを置き、［翻訳］ボタンをクリックし
ます。  

専⾨門辞書を使って翻訳が⾏行行われ、以前の訳⽂文が次の訳⽂文に⼊入れ替わります。    

活動資本あるいは流流動資本が⾦金金融市場からもう１つの⾦金金融市場まで循環する投機資⾦金金です。  

"capital activo" が「活動資本」、"capital  circulante"  が「流流動資本」と訳されていることがわかります。  

このように、専⾨門辞書・分野辞書を使うことで、専⾨門的な⽂文章をより正しく翻訳することができます。  

1
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    ⽂文末を正しく調整して翻訳する  
複数の⽂文章をまとめて翻訳するときは、各⽂文の切切れ⽬目が明確になっていることが正しい翻訳を得るためのポイント
になります。このためにはピリオドの後にスペースを挿⼊入する、⽂文頭が⼤大⽂文字になっている等、原⽂文が正しく⼊入⼒力力されていることが
必要です。  

⽂文末が正しくない場合、翻訳結果がどのようになるかを確認してみましょう。ここでは次の例例⽂文を翻訳します。  

Sábado,3 de Agosto,2013 

Querida Alícia:¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.Me dijo que su trabajo había salido bien. estaba muy contenta. 

 1 ［全翻訳］ボタンをクリックします。  

翻訳が⾏行行われ、訳⽂文が表⽰示されます。  

これが翻訳の結果です。⽂文末が正しく認識識されていなかったため、意味の分からない訳⽂文になってしまいました。  
⽇日付けも翻訳されていません。  



原⽂文を修正して、⽂文末を再判定する....................................................

それでは、正しい翻訳になるように修正してみましょう。  

 1 次の△で⽰示した部分にスペース、↓で⽰示した部分に改⾏行行を⼊入⼒力力します。また、最後の⽂文の⽂文頭「e」(太字で表⽰示)
を⼤大⽂文字に修正します。  

Sábado,△6 de Julio,2013↓ 

Querida Alícia:△¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.△Me dijo que su trabajo había salido bien. △estaba muy contenta. 

修正すると、次の図のようになります。  

このように、カンマやピリオドの後にスペースや改⾏行行を適切切に⼊入⼒力力し、⽂文頭を⼤大⽂文字にすることで、⽂文の区切切りが正しく認識識され
ます。  

 2 それでは、再度度翻訳してみましょう。［全翻訳］ボタ
ンをクリックします。  

新しく⽂文と認識識された未翻訳の原⽂文だけが再翻

訳されます。  

1 ⽂文⽬目は、スペースが⼊入⼒力力されると再翻訳が実⾏行行
され、⽇日付が正しく翻訳されます。  
2 ⽂文⽬目は、スペースが⼊入⼒力力されると⾏行行末の再判定
が実⾏行行され、2 つの⽂文に分けられます。以前はピ
リオドの後に改⾏行行またはスペースが⼊入⼒力力されてい
なかったため、この箇所が⽂文末と認識識されていな
かったことがわかります。  
最後の⽂文はスペースの⼊入⼒力力と、⽂文頭を⼤大⽂文字にす
ることで⽂文の始まりと認識識されます。  

3 ⽂文⽬目の“ ハト派“ という部分を除いて、正し
く翻訳されました。 
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第  3 章・翻訳エディヲで翻訳する
には  

    ⼤大⽂文字／⼩小⽂文字を正しく修正して翻訳する  

3 ⽂文⽬目の原⽂文を修正しましょう。  

 1 3⽂文⽬目の訳⽂文で不不⾃自然なのは、"ハト派"という部分です。この訳語をクリックします。
"ハト派"と"paloma"が⾚赤で表⽰示され、対応していることがわかります。ここでは、⼤大⽂文字で始めなければならない⼈人名
"Paloma"が、⼩小⽂文字で始まっていたために正しく翻訳されていません。  

 2 

再翻訳が⾏行行われ、Palomaが⼈人名と解釈されます。全体を通して⾃自然な訳⽂文になりました。  

"paloma"を"Paloma"に修正します。  
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  会話モードを活⽤用する  
親しい間柄でやりとりするメールや⼿手紙、あるいは⽇日記などの個⼈人的な⽂文章では、⼝口語調の⽂文体がよく使われます。⼝口語調
の⽂文では、⽂文語にくらべて、より主語が省省略略されやすくなります。このような⽂文を翻訳するときは、会話モードを
使うと便便利利です。原⽂文を解析し、主語を補いながら翻訳します。  

●会話モードは⽇日本語から欧州⾔言語に翻訳するときの機能です。中国語、韓国語では利利⽤用できません。
●⽇日本語から英語への翻訳では、会話翻訳モードのみで翻訳できます。

［会話モード］を使わずに翻訳してみる  .................................................
まず会話モードを使わずに翻訳し、結果を⾒見見てみましょう。  

 ［翻訳］メニューの［会話翻訳モード］をオフ（チェック
されていない状態）にします。  

 2 ［全翻訳］ボタンをクリックします。  

すべての⽂文が翻訳され、結果が訳⽂文ボックスに表⽰示されます。  

2⽂文⽬目と4⽂文⽬目の翻訳結果と中間翻訳結果に注⽬目してみましょう。  

もう、旅⾏行行の計画を決めましたか？   →[中間]Is  the  plan  of  a  travel  already  decided?  
→[訳⽂文] ¿El  plan  de  un  viajar  ya  es  decidido?  

すぐにホテルを予約します。   →[中間]A  reservation  at  a  hotel  is  made  immediately.  
→[訳⽂文] Una  reservación  en  un  hotel  es  hecha  inmediatamente.  

訳⽂文の⾔言語に詳しくない場合は、中間翻訳結果で判断します。  
いずれの原⽂文も主語が⽋欠けているため、訳⽂文が受動態の⽂文章になっていることがわかります。  

1
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意
！  
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［会話モード］で翻訳する. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
次に会話モードで翻訳し、結果を以前のものと⽐比べてみましょう。  

 ［翻訳］メニュー［会話翻訳モード］をオン（チェック
が付いた状態）にします。  

 2 ［全翻訳］ボタンをクリックします。  

再翻訳が⾏行行われます。2⽂文⽬目と4⽂文⽬目の訳⽂文が⼊入れ替わります。  

2⽂文⽬目と4⽂文⽬目の訳⽂文がどう変わったか⾒見見てみましょう。  

もう、旅⾏行行の計画を決めましたか？  
［会話モード］オフ   →[中間]Is  the  plan  of  a  travel  already  decided?  

→[訳⽂文] ¿El  plan  de  un  viajar  ya  es  decidido?  
［会話モード］   →[中間]Have  you  already  decided  the  plan  of  a  travel?  

→[訳⽂文] ¿Usted  ya  ha  determinado  el  plan  de  un  viajar?  

すぐにホテルを予約します。  
［会話モード］オフ   →[中間]A  reservation  at  a  hotel  is  made  immediately.  

→[訳⽂文] Una  reservación  en  un  hotel  es  hecha  inmediatamente.  
［会話モード］   →[中間]I  make  a  reservation  at  a  hotel  immediately.  

→[訳⽂文] Hago  una  reservación  en  un  hotel  inmediatamente.  

それぞれ、主語が補われてより⾃自然な⽂文に翻訳されました。  
このように、⼝口語調の⽂文章を翻訳するときは、［会話モード］を活⽤用することで、より適切切な訳⽂文を得ることが期待できます。  
ただし省省略略されている主語が”I”か”you”以外の場合、［会話モード］では正しく翻訳できません。この場合は、原⽂文に主語を補
ってから翻訳してください。  

1



    ［確認翻訳］を利利⽤用して原⽂文を修正する  
⽇日本語の表現をそのまま翻訳すると、誤訳になってしまったり、ニュアンスが異異なってしまったりする場合があります。［確認
翻訳］には、訳⽂文を再度度⽇日本語に翻訳した⽂文が表⽰示されます。また、中間翻訳⾔言語を使う翻訳の場合は、訳⽂文から中間翻訳
⾔言語に訳した結果も表⽰示されます。  

［確認翻訳］の内容と原⽂文の内容や、ふたつの中間翻訳結果がほぼ⼀一致するように原⽂文を別の表現に変えることで、より
適切切な訳⽂文が得られます。  

 1 ３⽂文⽬目に注⽬目してください。  

［確認翻訳］表⽰示エリアには、３⽂文⽬目の訳⽂文を中
間翻訳⾔言語に翻訳した結果と、さらにそれを⽇日
本語に翻訳した結果が表⽰示されています。  

①原⽂文 スケジュールがまとまったら、教えてください。  

②中間翻訳結果（①の英語訳） If  a  schedule  is  collected,  please  let  me  know.  

③訳⽂文（②のスペイン語訳） Si  un  programa  es  coleccionado,  por  favor  déjeme  lo  saber.  

④確認翻訳結果（③の⽇日本語訳）   もしプログラムが集められるなら、どうか私に知ることを委ねて
ください。  

⽇日本語の“ まとめる” が、“ ばらばらだったものを1つに整える” という意味で解釈されて訳されていることがわかります。し
かし、この⽂文の“ まとめる” は、“ 決着をつける、完成させる” といった意味で使われています。そこで、原⽂文を編集して意
味を明確にします。  

 2 

① ② ③ ④

「まとまったら」を「決まったら」に修正します。  
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再翻訳が実⾏行行され、訳⽂文と［確認翻訳］の内容が⼊入れ替わります。  

［確認翻訳］は次のようになります。  

①原⽂文 スケジュールが決まったら、教えてください。  

②中間翻訳結果（①の英語訳） If  a  schedule  is  decided,  please  let  me  know.  

③訳⽂文（②のスペイン語訳） Si  un  programa  es  determinado,  por  favor  déjeme  lo  saber.  

④確認翻訳結果（③の⽇日本語訳）   もしプログラムが決定されるなら、どうか私に知ることを委ねて

ください。  

こんどは、両者の意味に⼤大きな違いが無いようです。  
このように確認翻訳を利利⽤用することで、適切切な内容の訳⽂文に仕上げることができます。  
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     和⽂文作成のヒント  
●1  ⽂文をできるだけ短くする。

わかりやすく正確な英⽂文を作成するためには、1⽂文を50⽂文字以下に抑えることをお勧めします。複数の⽂文に分けて翻訳し

てから、後でつなげる等、⼯工夫してください。

●主語や⽬目的語、助詞、述語等を省省略略しない。

●次のような表現はできるだけ直す。

” 〜～という” 、” 〜～のようなもの” 等は削除して、明確な表現にする。  

” 〜～を⾏行行う” 、” 〜～をする” は、” 〜～する” にならないか⼯工夫する。  
●漢字での表記が⾃自然なものはできるだけ漢字で書く。

「ここではきものをぬいでください。」のように複数の意味を持つ⽂文は、漢字を使い分けることによって区別できます。また、

むやみに平仮名で書くと、未知語（翻訳辞書に登録されていない語）になり、翻訳に失敗してしまいます。漢字での表記が

⾃自然なものは漢字を使ってください。助詞、助動詞などは仮名表記です。

●体⾔言⽌止め（名詞・代名詞で終わる⽂文章）にしない。

サ変名詞で終っている⽂文章を⽇日英翻訳プログラムがサ変動詞にして訳すことがあります。このために翻訳に失敗する場

合もあります。箇条書きの⽂文章に体⾔言⽌止めがよく⾒見見られますので、どう訳したいかを考えて⽇日本語を直してください。

●⼝口語⽂文、感情表現、慣⽤用句句は避ける。

⼝口語⽂文や感情表現は種類が多く、様々な表現があるので、翻訳ソフトでは⼗十分な対応ができません。また、慣⽤用句句は⽂文

字どおりの意味と含蓄された意味の⼆二つを持つ場合もあります。⼊入⼒力力⽂文を書き直すか、ユーザ辞書に適当な品詞で登録

することで対応してください。

    ユーザ辞書を使う  
⼈人名や地名、商品名等、システム辞書に登録されていない語句句があると、訳⽂文に⽇日本語が残り、使われている漢字の意味で
翻訳されてしまう場合があります。このような場合は、その語句句をユーザ辞書に登録してください。  

⽇日本語から欧州⾔言語への翻訳では、複数のユーザ辞書の使い分けができます。詳しくは第2章の「３   翻訳スタイルの選択ボ

タンの使い⽅方」をご覧ください。  

●⽇日本語から英語への翻訳では、ユーザ辞書は使⽤用できません。

辞書にない語句句を含む和⽂文を翻訳する  ................................................
「JE_̲sample03.txt」は、コリャ英和！各国語をインストールしたフォルダの［Sample］フォルダにあります。「テキスト
ファイルを読み込む」と同様の⽅方法で、サンプルのテキストファイル「JE_̲sample03.txt」を読み込みます。  

１⽂文⽬目が翻訳されます。  

1⽂文⽬目の原⽂文「彼は昼ヶ丘に住んでいます。」にポ
インタをおき、［翻訳］ボタンをクリックします。  
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5 

1

2 

3 

ひな形や例例⽂文を利利⽤用しながら作⽂文するには  
例例⽂文検索索には、⼿手紙やビジネス⽂文書に利利⽤用できる例例⽂文が⽤用意されています。これらを検索索して翻訳エデ
ィタで編集中の⽂文書に⼊入⼒力力して利利⽤用できます。  

  編集中の⽂文書に⽂文や段落落の単位で例例⽂文を⼊入⼒力力するには  
翻訳エディタで⼊入⼒力力した語句句をもとに例例⽂文を検索索し、編集中の⽂文書に⼊入⼒力力する⼿手順を説明します。  

翻訳エディタを起動します。［翻訳⽅方向］ボタンをク
リックして、表⽰示されるメニューから翻訳⽅方向を選択
します。ここでは、［⽇日本語からスペイン語へ］を
選択します。  

起動メニューから［新規に⽂文書を開く］を選択
します。  

原⽂文に「予約」と⼊入⼒力力します。  

⼊入⼒力力した語句句をもとに、例例⽂文を検索索してみま
す。「予約」を選択し、［例例⽂文検索索］ボタン
をクリックします。  

［例例⽂文検索索］ウィンドウが表⽰示され、検索索結果が表⽰示されます。  
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6 WebページやPDFファイルを翻訳する  
ネット上のWebページや、コンピュータに保存されているPDFファイルは、翻訳エディタのレイアウトビュー
でレイアウトを確認しながら翻訳できます。  

    レイアウトビューの機能  
レイアウトビューは、翻訳エディタでネット上のWebページや、コンピュータに保存されているPDFファイルを開いたときに表⽰示
されます。レイアウト表⽰示のほか、シンプルなWebブラウザ、PDFブラウザとしての機能も備えています。Webページから別の
リンク先に移動したり、PDFの別のページを表⽰示したりできます。  

レイアウトビューの表⽰示  
／⾮非表⽰示の切切り替え  

Web ページから他のページに移動したときに有効になります。  
［戻る］をクリックすると、今までの表⽰示履履歴を１ページさかのぼります  
［進む］をクリックすると、［戻る］でさかのぼった表⽰示履履歴を、再度度、たどります。  

表⽰示中のページのテキストを取得し
て、原⽂文ボックスに上書きします。  

選択中のテキストを取得して、原⽂文
ボックスに追加します。  

レイアウトビュー  

Web ページを翻訳するには  
翻訳エディタでWebページを開く⽅方法は２種類あります。  

お気に⼊入りを開くには..................................................................
Internet  Explorerで登録したお気に⼊入りページを、翻訳エディタから指定して開くことができます。  

1 翻訳エディタを起動します。  
起動メニューから［お気に⼊入りを開く］ボタ
ンをクリックします。  

［お気に⼊入りを開く］ダイアログが表⽰示され
ます。  
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 5 翻訳エディタの機能を使って、翻訳や訳⽂文
の編集を⾏行行います。  

●翻訳結果は翻訳エディタの⽂文書ファイルへの保存、テキストファイルへの書き出しができます。⽂文書ファイルにはレイアウ
トビューの内容は含まれません。  



7 簡体字・繁体字、ピンイン表⽰示（中国語）  
中国語の翻訳では、簡体字と繁体字の相互変換や、選択した⽂文字のピンイン表⽰示ができます。  

    簡体字・繁体字変換  
原⽂文ボックスで選択した簡体字を繁体字に、繁体字を簡体字に変換できます。  

原⽂文の簡体字を繁体字に変換したいときは、翻訳⽅方向で「中国語（繁体字）から⽇日本語へ」を選択しておく必要が
あります。反対に、原⽂文の繁体字を簡体字に変換したいときは、翻訳⽅方向で「中国語（簡体字）から⽇日本語へ」を
選択しておく必要があります。  

ここでは、簡体字を繁体字に変換する例例で説明します。  

1 

2 

3 

[翻訳⽅方向]ボタンをクリックし、メニューか
ら[中国語（繁体字）から⽇日本語へ]を選択し
ます。  

簡体字の⽂文章を⼊入⼒力力します。  

変換する⽂文字を選択し、[翻訳]メニューから
[簡体字を繁体字へ変換]を選択します。  

第  3  章・翻訳エディタで翻訳するには  
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コリャ英和！2014 ツールバーの名称と機能  ..........................................
コリャ英和！2014    ツールバーには、コマンドボタンが⽤用意されています。ツールバー上のボタンをクリックすると、そのコマン  
ドの機能が実⾏行行できます。  ボタンの右に▼がある各ボタンにはプルダウンメニューがあります。プルダウンメニューは、それ
ぞれのボタンをクリックすると  開きます。プルダウンメニューを開いて、メニューにあるコマンドをクリックすると、そのコマンドを
実⾏行行できます。  

翻訳⽅方向の選択  

翻訳スタイルの選択  

■Internet Explorer 10.0 のコリャ英和！2014  ツールバー

選択された原⽂文の翻訳   ヘルプ  

選択された語句句の  
辞書引き  

⽇日本語キーワードによる  
外国語サイトの検索索  
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1

ツール  

コリャ英和！各国語で使⽤用できる各種のツールを呼び出すことができます。  

☞［ツール］ボタンに登録されている各ツールについては、「第   2  章  操作パネルの使い⽅方」をご覧ください。  

ヘルプ  

オンラインヘルプを表⽰示します。  

Web ページを  Internet  Explorer 上で翻訳する  
HTML  等で記述された通常の  Web  ページは、Internet  Explorer  上でレイアウトを保ったまま翻訳できます。また、お気に
⼊入り翻訳の機能を使えば、頻繁に閲覧するページが⾃自動的に翻訳されるようになります。  

      以下はスペイン語から⽇日本語への翻訳の例例ですが、その他の⾔言語の翻訳も同様に⾏行行えます。  

表⽰示した  Web  ページを翻訳するときは  ..............................................

Internet  Explorer上に表⽰示されている  Web  ページの翻訳には、［ページ翻訳ボタン］の［訳⽂文のみ］、［上下対
訳］、［ヘッダ・  リンクタグのみ］のいずれかを使います。いずれも元のページのレイアウトやリンクを⽣生かし
ながら、原⽂文を翻訳結果に⼊入れ  替えて表⽰示します。訳⽂文のみを表⽰示したい場合は［訳⽂文のみ］、原⽂文と訳⽂文の両
⽅方を表⽰示したい場合は［上下対訳］、タイト  ルやリンク部分だけを確認したい場合は［ヘッダ・リンクタグの
み］を選択します。  ここでは、［上下対訳］の場合を例例にとって説明します。  

インターネットにアクセスし、翻訳したいWeb  ペー  
ジを開きます。  
［翻訳⽅方向の選択］ボタンをクリックして、表⽰示される
メニューから翻訳⽅方向を設定します。再度度、[翻訳
⽅方向の選択］ボタンをクリックし、Webページの内
容に合わせて翻訳スタイルを選択します。  
この例例では、［スペイン語から⽇日本語へ］、［⼀一般］を
選択します  

［翻訳⽅方向と翻訳スタイルの選択］ボタン  翻訳するホー
ムページに合わせて翻訳⽅方向や翻訳スタイルを切切り替
えます。  

 2 ［ページ翻訳］をクリックし、表⽰示されるメニューか  

ら［訳⽂文のみ］、［上下対訳］、［ヘッダ・リンクタグ  

のみ］のいずれかを選択します。  この例例では、
［上下対訳］を選択します。  



翻訳が開始され、終了了すると、原⽂文と訳⽂文が上下に並んで表⽰示されます。  

     ［ページ翻訳］ボタンでページ全体を翻訳する場合、ページの構造によっては、翻訳・表⽰示できない場合があります。その  
場合は、「Web ページを翻訳エディタに転送して翻訳する」で紹介している［選択⽂文翻訳］コマンドをご利利⽤用ください。  
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1 

    辞書引きするには  
ホームページ上の語句句をコリャ英和！各国語の翻訳辞書で辞書引きすることができます。  

［翻訳⽅方向の選択］ボタンをクリックして辞書引き  
したい⾔言語の⽅方向を選択しておきます。辞書引き  
する語句句を選択し、［辞書］ボタンをクリックしま  
す。  

［辞書ビューワ］ウィンドウが開き、辞書引き結果が表⽰示されます。  

語句句を選択せずに［辞書］ボタンをクリックしたときは、空の［辞書ビューワ］ウィンドウが開きます。  
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 ［⼿手動でプロキシを設定する］ラジオボタンを選択  
し、［HTTPプロキシ］⼊入⼒力力ボックスに半⾓角数字で  

「127.0.0.1」と⼊入⼒力力し、その右にある［ポート番
号］  ⼊入⼒力力ボックスに「8080」と⼊入⼒力力します。  ⼊入⼒力力を
終えたら［OK］ボタンをクリックして［インターネッ
ト接続の設定］ダイアログを閉じます。  

ポート番号は［HTTP  プロキシ翻訳の設定］ダイアログの［翻訳プロキシサーバの設定］の［ポート番号］で設定した番号  
です。通常は、「8080」です。  

⼿手順  5 を⾏行行う前に、［インターネット接続時に利利⽤用するプロキシの設定］の［HTTP プロキシ］の設定内容を控えておくようにし  
てください。翻訳サーバを使わなくなったとき、元に戻す必要があります。  

［オプション］ダイアログで［OK］ボタンをクリックし、  
ダイアログを閉じます。  

他のブラウザでも同様に翻訳サーバの設定を⾏行行うと、HTTP プロキシ翻訳を利利⽤用できます。  

    ホームページを翻訳する  
HTTP  プロキシ翻訳を有効にし、ブラウザでプロキシサーバ（翻訳サーバ）の設定を⾏行行うと、ホームページにアクセスしたとき  
に翻訳サーバが機能し、指定した⽅方法でホームページを翻訳させることができます。  

翻訳⽅方法を設定する  ..................................................................
ブラウザを起動したら、翻訳⽅方法を設定します。  

 1 Firefoxを起動します。

タスクトレイの［HTTP    プロキシ翻訳］アイコンをク  
リックし、表⽰示されるメニューから翻訳⽅方法を設定  
します。この例例では、「上下対訳で表⽰示」を選択し  
ます。  

5

注
意
！  

2
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Microsoft  Outlook に組み込まれた翻訳機能  

Outlook  2002/2003  に組み込まれた翻訳機能  ...................................
翻訳機能が組み込まれた  Microsoft  Outlook2002/2003  では、翻訳機能のツールバーが表⽰示されます。  

翻訳機能のツールバー  

訳語の選択   翻訳スタイルの選択     

  

翻訳スタイルマネージャ  

サーチ翻訳  

辞書ビューワ  

翻訳エディタで翻訳  

原語の選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから原語を選択します。 

訳語の選択   ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから訳語を選択します。  

翻訳スタイルの選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから翻訳スタイルを選択します。 

翻訳（訳⽂文のみ） 選択したアイテムの本⽂文を翻訳し、訳⽂文のみのアイテムを作成、表⽰示します。 

翻訳（対訳） 選択したアイテムの本⽂文を翻訳し、原⽂文と訳⽂文が上下対訳になったアイテムを作成、表⽰示
し  ます。 

翻訳エディタで翻訳 選択したアイテムの本⽂文を翻訳エディタに取り込んで翻訳します。 

辞書ビューワ ［辞書ビューワ］ウィンドウを開きます。 

サーチ翻訳 ［サーチ翻訳］ウィンドウを開きます。 

読み上げ ⾳音声エンジンがインストールされているとき、選択したアイテムの本⽂文を読み上げます。 

翻訳スタイルマネージャ 翻訳スタイルマネージャを起動します。 

ヘルプ オンラインヘルプを表⽰示します。 

原語の選択   翻訳（訳⽂文のみ）  

翻訳（対訳）  

読み上げ  
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 2 メールの内容に合わせてツールの原語と訳語、

翻訳スタイルを設定します。  

 ツールの［翻訳（訳⽂文のみ）］    ボタンをクリックしま  
す。  

翻訳が開始されます。  

   終了了すると、翻訳結果が表⽰示されます。  

翻訳結果は新しいアイテムとして保存されます。  保
存されたアイテムのタイトルには、⻄西⽇日翻訳をした
ときは［J］、⽇日⻄西翻訳をしたときは［S］が表⽰示  

されます。  

⽇日本語に翻訳されたアイテム  

3



2 操作パネルを使ってメールを翻訳するには  

 
    メールを受信し翻訳するには  

ここでは、Windows  Liveメールで英⽂文メールを受信し、操作パネルの［翻訳］ボタンで翻訳する⽅方法を紹介します。  

 1 デスクトップにある［コリャ英和！2014  操作パネル］アイコンをクリックして、［操作パネル］を表⽰示させておきます。

 2 

 4 メールソフトで翻訳したい⽂文を選択します。  

選択された⽂文  

メールソフトを通常通りに使ってメールを受信し、必要に応じて翻訳したいときは、コリャ英和！各国語  の
操作パネルを使います。ここでは、Windows  Live メール  で受け取ったメールを、操作パネルのツールで翻
訳する例例を紹介します。Outlook  Express  など、ほとんどのメールソフトでも同様に翻訳できます。操作パ
ネルの機能と使い⽅方については、「第  2  章  操作パネルの使い⽅方」を参照してください。 

インターネットに接続し、メールソフトでメー
ルを受信します。  

3 翻訳したいメールがあった場合、［操作パネ
ル］でメールの内容と合った翻訳⽅方向と翻訳ス
タイルを選択します。  

第  5  章・メールを翻訳するには  
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 5 ［選択翻訳］ボタンをクリックします。  

 6 [翻訳ビューワ］ウィンドウが開き、翻訳結果が表
⽰示されます。  

訳⽂文の検討や改良良をじっくり⾏行行いたい場合は、
[翻訳エディタへ転送]を選択し、翻訳エディタ
を起動できます。  
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第  7  章・ファイル単位で翻訳するには  

    ファイル翻訳を起動するには  
ファイル翻訳は、次のいずれかの⽅方法で起動することができます。  

● デスクトップの［コリャ英和！パネル］をダブルクリックして操作パネルを起動し、［ツール］ボタン  から［ファイル翻訳］を
選択します。

［ファイル翻訳］ウィンドウが表⽰示されます。  

    ［ファイル翻訳］ウィンドウの各部の名称と機能  
［ファイル翻訳］ウィンドウの主な各部には、次の名称と機能があります。  

［翻訳⽅方向の選択］ボタン     ［翻訳スタイルの選択］ボタン   プログレストラッカー  

翻訳状況の表⽰示領領域  

翻訳ファイルリスト  

［翻訳の開始/翻訳の中⽌止］ボタン   ［ファイルの追加］ボタン     ［環境設定］ボタン  



第  7  章・ファイル単位で翻訳するには  

［翻訳⽅方向の選択］ボタン  

原⽂文ファイルを追加したときに適⽤用される翻訳⽅方向が表⽰示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使われた翻訳  ⽅方
向が表⽰示されます。変更更するときは、クリックしてポップアップリストから⽬目的の翻訳⽅方向を選択します。  

［翻訳スタイルの選択］ボタン  

原⽂文ファイルを追加したときに適⽤用される翻訳スタイルが表⽰示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使われた翻  訳
スタイルが表⽰示されます。変更更するときは、クリックしてポップアップリストから⽬目的の翻訳スタイルを選択します。  

翻訳状況の表⽰示領領域  

ファイルの翻訳中に、以下の情報を表⽰示します。  

プログレストラッカー 翻訳の進⾏行行状況を表⽰示します。翻訳が開始されると、左から右にバーが進み、進⾏行行状況を⽰示  
します。 

残りのファイル数 複数のファイルを翻訳するとき、まだ翻訳していないファイルの数を表⽰示します。すべてのファ  
イルを翻訳し終えると「0」になります。 

翻訳中 翻訳中のファイル名を表⽰示します。 

翻訳ファイルリスト  

原⽂文ファイルを追加すると、このリストに表⽰示されます。以下の情報が表⽰示されます。  フ
ァイル名   翻訳⽅方向   翻訳スタイル  状態
（未翻訳／翻訳待機中／翻訳中／翻訳済み）   ファイルサイズ  

各⾏行行を右クリックすると、コンテキストメニューでそれぞれ翻訳⽅方向や翻訳スタイルを変更更できます。  

［翻訳の開始］／［翻訳の中⽌止］ボタン  

翻訳ファイルリストに表⽰示されているファイルの翻訳を開始します。翻訳中は［翻訳の中⽌止］ボタンになり、クリックすると翻  訳
を中⽌止します。  

［ファイルの追加］ボタン  

翻訳ファイルリストにファイルを追加します。クリックすると、［ファイルを開く］ダイアログが表⽰示されます。  

［環境設定］ボタン  

ファイル翻訳の環境を設定します。このボタンをクリックすると、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログが開きます。  

コンテキストメニュー  

ファイルリストの上でマウスの右ボタンをクリックすると、次のコンテキストメニューが表⽰示されます。ファイルごとに翻訳⽅方向  や
翻訳スタイルを変更更できます。また、リストから削除する際にもコンテキストメニューを使います。  
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